g

Diese Anleitung gilt fir Die dient der Information von Azt
und ur Sicherung einer F

Bitte lesen Sie die
durch!

II. BESTIMMUNGSGEMASSER GEBRAUCH

Das Kaniilentrageband ermdglicht eine sichere Fixierung einer Trachealkantile und lasst sich auf
verschiedene Halsweiten einstellen.

Der Zusatz PED weist Produkte fiir den padiatrischen Anwendungsbereich aus.

. WARNUNGEN

NECKFIX® sind Ei
ACHTUNGI

des Produkts sorgfiltig

und nur fiir den ei Gebrauch bestimmt.

kann die

r (Re-) Sterilisation sowie
Sleernelt ond Luniion des Produsts beain ichtigen und ist daher unzulissig!
Das Kaniilentrageband sollte nicht zu stramm am Hals anliegen. Optimal ist ein Abstand von
ca.1cm zwlschen Ean

Um ein

muss der sichere Halt

Loslosen der iile zu
R iert werden.

|v. ANLEITUNG
NECKFIX® DUO

Verbinden Sie das zweiteilige Kaniilentrageband mittels des breiten Klettstreifens so, dass die
gewiinschte Linge (Halsweite) emeicht wird @ a.

NECKFIX®*/NECKFIX® DUO

Legen Sie das Kaniilentrageband so um den Hals, dass die Klettverschiiisse nach aufien zeigen @ b.
Befestigen Sie e beiden Kletverschiisse eweis nden selichen Osenam Schild der Trachealkaniile

v NUTZUNGSDAUER
Die maximale Nutzungsdauer / Tragedauer betragt 24 Stunden.
V1. RECHTLICHE HINWEISE
Der Hersteler Andreas Fan MedizintechnVertieb Gmiot bemimmt keine Haftung fir Sehaden, cie
.nicht vom Hersteller rduch
i

Pflege ness e
enigegen den Bestimmungen dieser Gebmuchsanwelsung verursacht sma ‘Solte im Zusammenhang
mit diesem Produkt der Andreas F: Vorfall
Tihvoten S5 ot des e Fiosilar U gor zustandigen oonorie o Mitgliedstaats, in dem
der Amwendor und/oder Patient nledergolassen (s, 2 Mmelden. Produldanderungen seifens des

'stellors biaiben jederzeit vorbehalien. NECKFIX® ist eine in Deuischiand und oen guropéischen
Mllghedss(aalen eingetragene Marke der Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmboH, Kélr

m I. FOREWORD

These instructions for use are valid for tube holder

The insituclons fo use serve o iform the physkian, nursing staff and patientiuser in order to ensure
technically correct handiin

Please read the instructions for use carefully before using the product for the first time!

Il INTENDED USE

The tube holder allows the tracheostomy tube to be fixed securely in place and can be adjusted to fit
different necksizes.

The suffix PED identifies products for paediatric use.

Ill. WARNINGS

NECKFIX® are single-patient products and are intended for single use only.

CAUTION!

Cleaning, disinfection, re-sterilisation and re-use can impair the safety and function of the
product and are therefore not permissible!

The tubeholder should not be fited too tightly around the neck Thee should ideally be a
distance of approx. 1 cm between tube holder and nect

To prevent the tracheostom: by accident, the tube hoider must be
choeked reguary to maks siire t s st securely oxed In piace.

IV. INSTRUCTIONS

NECKFIX® DUO

Aftach the two parts of the tube holder to each other by means of the adherent fastener, so that the
correct length (neck size) is obtained @ a.

NECKFIX®/NECKFIX® DUO

Place the tube holder around your neck with the hook-and-loop fasteners facing outward @ b.

Attach the two hook-and-loop fasteners to the lateral eyelets an both sides of the neck flange @.

V. SERVICE LIFE

The maximum period of use / wearing period is 24 hours.

VI. LEGAL NOTICES

The manufacturer Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieo GmbH will not accept any liabilty for
damages caused by unauthorised produt aferations, by repars not performed by the manufacturer
or by improper handiing, care (cleamng/d\sln’ecuan' and/or storage of the products in violation of the
provisions of these Insbicions fo use. Should a serious adverse event oceur in conneaton wi tis

no adecuados de los.
productos en contra el iene tas instrucci produzca Un incidente

rave en relacion con Andreas Fahl , se debera informar de
ello al fabricante y a laautoridad competente el estado miembro en el que reside el usuario o el paciente.

6n) ylo el
de uso. E q

VI. RETTSLIGE FORHOLD
Pradusemen Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH hefter ikke for skader som er forarsaket
sont ke er ulort av produsenten eler o8 grum a

ol hamdiering. peis ogleller strider mot
T denne ingen. Hvis det med G procLkist 3 Ancrosa Fanl
ririeb GmbH skull rlig hendelse,

El fabricante se reserva el derecho a modificar los productos en cualauier momento, NECKFIX® es una
marca registrada en Alemania y tado: \ndr Tirich
GmbH, Colonia.

il | PREFACIO

Estas instrugdes so aplicéves as faixas de fixagdo da canula.

As insitugtes de ulfzagao destiam e informagao do médieo, do pessoal de enfemnagem ¢ do
afim de assequrar co

1L UTILIZAGAO PARA OS FINS PREVISTOS

A faixa de fixagdo permne uma fixagéo segura da canula de traqueostomia e pode ser ajustada a

Vrios tamanhos de pe:

o sup{emenm PED denifia produtos de uso pedidtrico.

Il AVISO:

GE/NECKPIX sao produtos que se destinam a um tnico paciente e uma tnica utilizagao.

ATENCAO!

Alimpeza, a A

funcionamento do produto o, porisso, o 5o per

A falxa do fixagao da canula 3o deve estar milo apariada 2 volta do pescogo. ldsal § uma

distancia de cerca de 1 om entre afaixa o o pes

Para impedir nula de afixaga

e serverid o regulandade

IV. INSTRUGOES

NECKFIX® DUO

Junte as duas partes da faixa de fixagéo da canula com a juda do fita de velcro larga, de modo a obter

o comprimento desejado (fargura 6o pescogo) @ a.

NECKFIX/NECKFIX® DUO

Coloque a faixa de fi laavoltado jam virados

parafora @ b. Fixe 0s dois fechos de velcro nos iihoses laterais da placa da canula de

de utilizagdo!

G0 podem a eo
das!

da faixa de fixagdo

og ansvarlige myndigheter i den mediemsstaten der brukeren ogleler pasienten bor. produsenten
forbeholder seg retien il til enhver tid & foreta produktendringer. NECKFIX® er et i Tyskland og
medlemsstatene | EU registrert merke som tilhgrer Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH, Kéln.

n I. ALKUSANAT

Téma kayttoohje koskee kanyylln kiinnitysnauhoja.
Témé kéyttoohje on tarks ja
asianmukaisen kasmelyn Varmlstamlseksl
ennen tuotteen K

. MAARAVSTENMUKAINEN KAYTTO
Trakeakanyylt voidaan kinnittaa turvallisesti kanyylinkantohinnalla, jonka voi saétaa eri kaulan
ymparysmitiojen mukaan.
PED-lyhenne iimaisee pediatrisiin kayttitarkoituksiin suunniteltuja tuotteita.
11 VAROITUKSET

NECKFIX® on potilaskohtainen tuote ja tarkoitettu kertakéyttosn.
HUOMIO!

tiedoksi laitteen

) ja dyttd voivat haitata tuotteen
uuitta ja !olmm'aa jolen ne ovat klellenyjal
Kanyylinkantohihna ei saa olla liian tiukasti kaulaa vasten. Hihnan ja kaulan valissa tulisi
mlelulhen olla noin 1 cm vili.
Jotta trakeakanyyli e irtoa tahattomasti, on kanyylinkantohihnan varma Kiinnitys tarkastettava
saannllisesti.

NECKENe DUO
Yhdista levean

i avulla niin, etta hihnan pituus on sopiva
Katlan ymparysmittaan nanden @ a.

V.VIDA UTIL

Avida il méx. ou o tempo de utiizagéo max. séo de 24 horas.

VI. AVISOS LEGAIS

O fabrante, s Ancreas Fahl Medzintechnik-Vertrieb GmbH, ndo assume qualquer responsabiidade
r danos e resutem de aferacoes aririres dos pradutos, rparagdes o cletisdas pelo

Biicants ou da uizach elou dos produtos ndo

conformes com estas mainigBes de Ulizagao, Caso 0coma um indents grave relacionadd com este

produto da Andreas Fah! Meciziniechnik verlieb G, Gee deve ser comunicado ao fabricante o2

DUo

Aseta kanyylinkantohinna kaulan ympanlle ni, ot tarskiniset ot ulospéin @ b, Kiinnita

molemmat

V. KAYTTOIKA

Suurin sallttu kayttoaika on 24 tuntia.

VI. OIKEUDELLISIA TIETOJA

Valmistaja Andreas Fahl Medlzln(echnlk Vettieb GmbH e vesiza vehingolst
tahojen kuin valmistajan tekemisté

korjauksista tai asua«omasta kasmerysla hoidosta (puhd\stulsest.a/deslnfolnnlsia) jaltai tuotteiden

jotka_johtuvat

autoridade competente do Estado-Membro no qual o utiizador efou o paciente esta
fabricante reserva-se o direito de efectuar alteragtes no produto. NECKFIX® 6 uma marca da Andreas
Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH, Colonia, registada na Alemanha e nos Estados-membros da
Europa.

I. VOORWOORD
gelden voor

Deze
Do hendiicing aientter nformatie van arts, verpiegend personeel en paiintigebuiker, o een correct
gebruik te garanderen.

Lees de gebruiksaanwijzing zorgvuldig door voordat u het product voor de eerste keer

gebruikt!
1l. BEOOGD GEBRUIK

De canuledraagband maakt een veilige
halsbreedten worden ingesteld.

De toevoeging PED identificeert producten voor pediatrisch gebruik.
. WAARSCHUWINGEN

NECKFIX® is een product dat alleen bestemd is voor eenmalig gebruik bij één patiént.
LET OP!
Een reiniging,
veiligheid en funcne van het product en zijn daarom verboden!
De canuledmagband ‘mag niet te strak tegen uw hals liggen. De optimale afstand tussen band
en hals I

van een mogelik en kan op di

kunnen afbreuk doen aan de

Grm'1o voorkomon dat do tracheacanule per_engeluk losraakt, moet regelmatig worden
gecon(roleerd of de canuledraagband goed vast

IV. INSTRUCTIE

NECKFIX® DUO

Verbind de twee delen van de canuledraagband met behulp van de brede Kittenbandstrook zodanig
met elkaar dat de gewenste lengte (halsbreedte) word bereikt @ a.

NECKFIX®/NECKFIX® DUO

Plaats de canuledraagband zodanig om de hals dat de Kittenbandsluitingen naar buiten wizen
@ b. Bevestig de beide Kittenbandsluitingen telkens in de ogen aan de zijkant op het schild van de

product of Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH, this is to be reported to
the competent authority of the Member State in which the user and/or patient 2 domeiac. Praduet
specifications described herein are subject to change without notice. NECKFIX® is a trademark and
brand of Anreas Fehl Misdizintechmik-Verties GbH, Cologne registered in Germany and the EU
member states.

m 1. PREFACE

Les présentes instructions s'appliquent aux bandes de fixation de canule.
Ce mode d'emploi est destiné a informer le médecin, le personnel soignant et le patient/Iutiisateur afin
de garantir ['utilisation correcte du dispositif.
Lire attentivement le mode d emplm ‘avant la premiére utilisation du produit |
Il. UTILISATION CONFORME
La laniére de fixation permet de fixer slrement une canule trachéale et peut &tre adaptée selon la
taille du cou.
La désignation PED est ajoutée aux produits destinés a une utilisation pédiatrique.
III AVERTISSEMENTS

es NECKFIX® ne doivent étre utilisés qu'une seule fois pour un seul et méme patient.
AT[ENTION !
Un nettoyage, une de méme que la
peuvent nuire a son bon lencnonnement et sont donc a exclure !
L -La laniére.de. fixation ne doit pas.serrer le Gou. Laisser up jeudieny, 1 cm entre lalaniere et
le cou.
Afin de prévenir tout détachement involontaire de la canule trachéale, contréler réguliérement
la fixation correcte de la laniére de fixation.
V. INSTRUC“ONS D'UTILISATION
NECKFIX
Attacher Ies deux parties de la bande de fixation I'une avec I'autre par le biais de la fixation Velcro. La
longueur correcte (selon votre taille de cou) est insi obtenue @ a.
NECKFIX*/NECKFIX® DUO
Placer la laniére de fixation autour du cou de maniére & ce que les bandes auto-agrippantes soient
dirigés vers I'extérieur @ b, Fixer les deux bandes auto-agrippantes sur les oeillets latéraux de la
collerette de la canule trachéale
V. DUREE D'UTILISATION
La durée d'utilisation maximale est de 24 heures.
VI. MENTIONS LEGALES
Le fabricant Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH décline toute responsabilité en cas de
dégats causés par des modifications arbitraires du produt, réparations non exécutées par le fabricant
ou par une un entretien etlou un slockage non conforme aux

de demploi. Sl sumenl grave en lien avec |

d'Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH, celui-ci doit étre signalé au fabricant et aux autunles
responsables de I'Etat membre dans quuel Iitilisateur etiou le patient est établi.Sous réserves de
modmcanons sans préavis des produits par le fabricant. NECKFIX® est une marque déposée de la

iété Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH, Cologne, en Allemagne et dans les pays
Tmembres de la communadts ‘européenne.

du produit

1. PREMESSA
Le presenn istruzioni riguardano le fasce di fissaggio delle cannule.

Le stuzion per [uso 51 propongono ci nformte I medic, f personle paramectoo e i paziete!
utiizzatore sullutiizzo conforme e sicuro del

Prima di utilizzare il prodotto per la prima ol o leggere attentamente le istruzioni per F'uso!

. USO PREVISTO

La fascia di fissaggio della cannula consente un sicuro posizionamento della cannula tracheale ed &
regolabile in base alla larghezza del collo.

I suffisso ,PED" indica che il prodotto & destinato alluso pediatrico.

Il AWERTENZE
NECKFIX® & un prodotto monouso, pertanto destinato esclusivamente ad un solo utilizzo.
ATTENZIONE'

La pulizia, di ilizzazione e il riutilizzo del prodotto possono
comprometteme la su:ureua e la funzi 4, pertanto non

Non posizionare Ia fascia i issaggio dellacannula troppo tesa sul colo.La distanza otimale
frala fascia e il collo & di circa 1 cm.

Per impedire un distacco accidentale della cannula tracheale occorre controllare regolarmente
il sicuro posizionamento della fascia di fissaggio.

IV. ISTRUZIONI PER L'APPLICAZIONE

NECKFIX® DUO

Collegare le due parti della fascia di fissaggio della cannula mediante 'ampio nastro a strappo in modo
da otienere la lunghezza desiderata (in base alla larghezza del collo) @ .

NECKFIX*/NECKFIX® DUO

Posizionare la fascia di fissaggio della cannula intormo al collo in modo che i le chiusure a stray
siano rivoltie verso lestemo @ b. Fissare i due chiusure a strappo ai fori laterali sulla placca della
cannula tracheale

V. DURATA DUSO

La durata d'uso massima & di 24 ore.

VI. AVWERTENZE LEGALI

I produttore Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH non si assume alcu

V. GEBRUIKSDUUR

De maximale gebruiksduur / draagduur bedraagt 24 uur.

V1. JURIDISCHE OPMERKINGEN

De fabrikant Andreas Fahl Med\zlmedmlk Vermeb GmbH \5 niet aansprakelik voor schade die

reparaties die niet door de fabrikant

zn | itgevoerd of door ondbskundig Getrulk, verzording (re\mgmg/deswmecﬂe) enfof opslag van de
ten, die ingaan tegen de bepalingen in deze gebruiksaanwiizing. Mocht er in verband met dit

pmdum van Andreas Fahl Medizintechnik Vertrieb GmbH een emstig voorval opireden, dan dient dit

te worden gemeld aan de fabrikant en aan de bevoegde instantie van de lidstaat waar de gebruiker

enl of patiént gevestigd is. De fabrikant behoudt zich te allen tide het recht voor veranderingen aan het

product aan te brengen. NECKFIX" is een in Dutsiand en de overige dstaten van de EU gedeponeerd

van Andreas Fahl b GmbH, Keulen.

- I. FORORD

en har instruktionen galler for kanylband.
Bmksanwsnmgen &r avsedd som information til Iékare, vardpersonal och patient/anvndare for att
garantera riktig hantering.

His noggrant Igenom bruksanvisningen Innan du anvandsr produlten férsta gangen!

Il. AVSEDD ANVANDNING

Mg kanyloandet an akealkarylen feras saer, Bandel kan grpessas il olika halsvidder.

Fillagget s seden fr pechatristeamyandn

rprodokter avsedda fér pedatriskeanvandning.= = = = = = = = = = = =
. VARNINGAR
NECKFIX® ar avsedda for engangsbruk och for att anvandas av endast en patient.
0BS!

sékerhet och funktion

Rengéring, desinficering eller

och ar dérfor o

Kanylbandet e Yigga Gr hirtom halsen. Optimalt ar cirka 1 cm mellan band och hals.

For att trakealkanylen nte sk lossna mast

kanylbandet sitter sakert.

IV. INSTRUKTIONER

NECKFIX® DUO

St ihop det tvadelade kanylbandet med hjép av de breda kardborebanden for att erhélla Gnskad

langd (halsvidd) @ a.

NECKFIXWINECKFIXW buo

Liig m halsen fersuninglgoer st O b. st ardbomebanden

o iV o bada hakarma | Stosgioma b bakeslkanyione S0

V. LIVSLANGD

Den maximala anvéndningsperioden &r 24 timmar.

V1. JURIDISK INFORMATION

Tillverkaren Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH ansvarar inte for skador som orsakats

av olifana produandringar, av reparationer som ulorts av andra sn fiverkaron clr av icko

sel heller forvaring av produktema

somsirider mot ;o Omen a»varhg incident uppkommer | samband

med denna produk! fran Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH, Ska detta anmilas tl tilverkaren
och behbrig myndighet | den meclomsstat dér anvandaren oveller pationien ar bosait. Tilverkaren

férbenaller sig rétien il féréndringar av produkten, NECKFIX® &r ett | Tyskland och EU inregistrerat

varumérke som ags av Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH, Kln.

m 1. FORORD

Donne vfedning gider for anylebeorobénd.
indeholder
at der sikres en fagligt korrekt handtering.
Las brugsanvisningen omhyggeligt igennem, inden produktet anvendes forste gang!
Il. FORMALSBESTEMT ANVENDELSE
Kanylebandet gor det muligt med en sikker fiksering af en trachealkanyle og kan tiipasses forskellige
halsvidder.
Tilfgjelsen PED henviser til produkter for det peediatriske anvendelsesomréde.
l. ADVARSLER
NECKFIX® er produkter til en enkelt patient og er kun beregnet il engangsbrug.
BS!
En rengoring, desinfektion eller (re-)sterilisation samt genbrug kan nedsztte produktets
sikkerhed og funktioner og er derfor ikke tilladt!
Kanylebandet ma ikke sidde for stramt rundt om halsen. Optimalt er en afstand pa ca. 1 cm
mellem bandet
Foratundga, at !rachszlkanylsn lesnes utilsigtet, skal man jaevnligt kontrollere, at kanylebandet
sidder fast og rigtigt.
IV. VEJLEDNING
NECKFIX® DUO
Forbind det fodeke kanyleband vha. den brede velcrstribe, s& man opnar den anskede kengde
(halsvidde) @
NEC KFIX"/NECKFIX“ DUO
Leeg kanylebandet rundt om halsen saledes, at velcro-lukningeme vender udad @ b, Fastger de to
burebandslukninger pa ojeme i sideme pa trachealkanylens skjold ©.
SESTID

kan péverka

or leege, g med henbik pa,

per eventual danni cho sano iconducibii a modifche abiare apportats o prodofi, a nparezion
ron esequte dal produtore opoure ad una
impropria efo dei prodott i Gie i delle present istruzioni
por s, Guelora dovesserd yerficarsi event gravin elazione a questa prodato di Andreas Fafi
Medizintechnik-Vertrieb GmbH, & necessario segnalarli al produtore e allautorita competente dello
Stato membro in cui & stabito o risied Nufizzatore &io I paziente. | proculore i riseva i it
apportare n qualsiasi momento modifiche al prodoto, NECKFIX® & un marchio ittt n Gemania
& negli stati membri delfUnione Europea da Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH, Colonia.

Estas mslmcc\cmes son validas para las cintas de fijacion de la canula,

Las instrucciones de uso sirven para informar al médico, al personal asistencial y al paciente o usuario a fin
de garantizar un manejo adecuado.

iLea detenidamente estas instrucciones de uso antes de utilizar por primera vez el producto!

. USO PREVISTO

La cinta de fiacion de la canula permite una filacion segura de la canula traqueal y se puede ajustar a
diferentes perimetros del cuello.

Las siglas PED identfican los productos de uso pedidrico.

il ADVERTENCIAS

NECKFIX® es un producto para un tnico paciente y esté destinado exclusivamente al uso tnico.
JATENCION!

Lalimpieza, la i6n, asi como| pueden poner en pefigro

la seguridad y el funcionamiento del pmuum ¥, por lo tanto, no estén permitidos.
La cinta de fijacién de a cénula no debe apretar en exceso el cuelo. La distancia 6ptima entre la
cintay el cuello es de aprox. 1 cm.

Para evitar que la canula uelte

fimeza da sujeckon 06 Ia G do Fjacion de a candla.
IV. INSTRUCCIONES

NECKFIX® DUQ

Una la cinta de fijacion de la canula de dos piezas mediante los cierres de velcro anchos de forma que se
ajuste alalongitud deseada (perimetro del cuello) @ a.

NECKFIX/NECKFIX® DUO

Coloque la cinta de fijacion de la canula alrededor del cuello, de forma que los cierres de velcro estén
diidos hada fuera © b Fie los dos clemes de vecro en los oles laterales del escudo de la canuia
traqueal

se debe compr ibdi la

V. VIDA UTIL

La vida (til méaxima / el tiempo de uso maximo es de 24 horas.

VI. AVISO LEGAL

El fabricante Andreas Fahl riieb GmbH no se de los posibles dafios

derivados de modificaciones no autorizadas en el producto, de reparaciones no realizadas por el fabricante

V.
Den maksimale anvendelsestid/baeretid er pa 24 timer.
VI JURIDISKE EEMIERKNING

ertrieb GmbH pétager sig intet ansvar for skader, der er
forarsaget af egenmaegﬂge ggnclinger pa procutet eler ukorekt brug. i (rengoring/desiniekion)
agleler opbevaring af poduet, der skyldes handinger | modstic med denne brugsanvsning s

kullaniciyr bilgilendirme amaglidir.
it nJ _n‘g'l Ik K&z’

1 mukaisesti. Jos tamén Andreas Fahl Medizintechnik-
imence vakava sité on

sa kayttija jaftai poilas asuu.
Valmistaa piogtéa okeuden luo\emuuloksun NECKFIX“’ on’ Saksassa . Euroopan unionin
Jasenmaissa rekisterdity Andreas Fahl b GmbH:n (Kln)

EL gy
AUTEG 01 0B1yieG I0XUOLV Yiat TiG. faniec avycimon TpaXEIOTWARVEL.

tam:
Vertieb G aynlyksen tuotteen

O oanyiec xpicng Ty 70U IaTpoy, Tou KaiTou
voUc/xpaT yia m émq;m\.an TOU OWOTOU XEIPIOU.

I'Iplv QT TV PG XPAON TOU TP va Siapacere Kai péxpr

TENoug Tig 0BNYiEg XPRONG!

Il. IPOBAENOMENH XPHEH

H TaIVid 0TepEWONG TPUXEIOWNVA ETTOETTEI TV AOGGM OTEPEWN TOU TRAKEITWNAVG Kal TTOpEi var
TIPOGGPYOGTEI OE BIGOPETKG TAGTY AcioU.

To enibnua PED TipoadiopiCel poiovIa ia Taidiapiki] Xprior.

1Il. IPOEIAOTIOIHEEIE.

Ta NECKFIX® &ivai rpoi6vra mpoopif6ueva via évav aoBevii kau pid povo xpion.

TPOZOXH!

an ITopEi va
twnpsucouv apvmlkﬁ m ampakau Kan ™ Amoupvla Tou 0G Kal yia Tov M:vo auto
amayopedovail
H Tawvia TpémeIva fro1 Tépa TOAG 7o A

ToBavks eivar i urrom'uan epiiou 1 K. IETOgU TG Tavia Kot Tou Aol
T n cogakig epappovii g

TaNiag GTERELAG TPaXEIOGWAVE Ba TpEE va ENEYXSTal TOKTIKE,
IV. OAHTIES

NECKFIX® DUO

Buore T Tania gTpéwns TEXEOAY BUo e it T ThaTd Tavias vekero 01 e
V@ EMTEUXBE T0 EMBULINTO koG (TTEpIpépeia Adiot) @ a

NECKFIX*/NECKFIX® DUO

TOTIOBETOTE TV TaVid OTEPEWANS TPAYEIOOWANVA TTO AdIpO IE TETOIOV TATIO, GOTE Ta KAEIDIpaTG
VelCro va KOaJouy TIPOG 10l 6w @ b. ZTEPELIOTE Kal 0 BUO KAEITIHIATA VeICro QVTIGTOIXG OTIG TAUPIKES
BNNEG 0TIV EEWTEPIK TAGKG TOU TPOXEIOOWATVE ©.

V. AIAPKEIA XPHEHE

H péyio BIGpKeia YprOng/egappoyi avépxera ot 24 Gpeg.

V1. NOMIKEE MIAHPOGOPIEE

Andreas Fahl ririeb GmbH Bev aTioBéxeran Kapia £UBOVn yia
niés ano n ToU TIPOIOVTOG, GO ETMOKEUEG TIOU
Bev_éxouv ans 1ov 1 aro Gpoviisa

ka TIPOIOVTLV KO TIpBIaon Twv TROBAETIOEVWY

I TIAPOUGES 0BNYiEG XPonG, 52 TEMTABN Tou TPOKLYE KETON 00Bapo oupBav ot OUVGEDN

Ue QUMY T GUOKEU TG Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH, GuTo TpETTer Vol avapep8ei

mcv KUmuKzuamn Ka1 0Ty appGIal apxT To KPATOU HEAOUG OTO OTToi0 BRITKETAl O XPROTNG. r]/Kal
ViiC. O KATAOKEUTOTIC BITNPE] GVG: TIAOA OTIYL 10 BIKGiwt TPOTTOTIOINNG T0U TPOIoVT

S e T am Feppivicl ka1 OTa Kpé A e EE Oy KaTaTedey Thg Androas Fari

Medizintechnik-Vertrieb GmbH, KoAwvia

1. ONSOZ

Bu kilavuz, kaniil sabitieme bantlan icin gegerlidir.
Kullanim kilavuzu, Griniin dogru kullanmasini saglamak igin, doktor, bakim personeli ve hasta/

Bricekullafinta T diRKEtIE oRu T

Il AMACA UYGUN KULLANIM
Kaniil band, trakeal kaniilerin giivenli bir sekilde sabillenmesini saglar. Genisligini farkli boyun
gensliderne gore ayarlamak mimiundur,
‘eki, pediyatrik kullanim alanina yonelik triinleri agiklamaktadir.

|||. UYARILAR
NECKFIX® iiriinleri tek hastaya mahsus ve yalmizca tek kullammbk iiriinlerdir.
DIKKAT!
Temizlik, dezenfeksiyon veya (yeriden) steiizasyon ve yeniden kullanm, iriiniin giveniigini
e fonksiyonunu olumsuz etleyabilir ve bu nednlo bunlara iz veriimezi
Kaniil bandh boyuna cok ski ofurmamalidir. En iyisi, bant ile boyun arasinda 1 cm kadar bir
mesate bullinmaeid.
Trakeal kaniiliin istenmeden c6ziilmesini nlemek igin kaniil bandinin giivenli bir sekilde bagh
olup olmadi diizenli olarak kontrol edilmelidir.
IV. UYGULANISI
NECKFIX® DUO
ki parcali kanil banmm genis cirt bant araciligiyla arzu edilen uzunluk (boyun genisligi) elde edilecek
seilde bilestirin ©
NECKFIX@/NECKFIXE Duo
Kantl ot bentr disa bakacak sekide boyrun cewresine yeretiin @ b. Gt bt her it rakeal
kanil desteginin yan taraflanindaki bag deliklerine sabitieyin @.
V. KULLANIM SURESI
Azami kullanim siiresi / takma siiresi 24 saattir.
V1. YASAL BILGI VE UYARILAR

retici_firma Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH iriin (izerinde yapilan yetkisiz
dedisiierden, Grelld tarafindan gergeKiestrimeyen onanmlardan veya iriniefin bu ulanma
talimatindaki_hikimlere aykin olarak gerekligi gibi kulanimamasi,  bakimamasi (temizleme/
dezenfoksiyon) veiveya muhafaza edllmemesmden  kaynakdenzn hasaﬂar o Gzaliic !cmks;xor;
anz
e et e, Aot T Mook o SaLinin oo o 1o gl ciddi bir
olay meydana gelirse, bu durum ireticiye ve kullanicinin velveya hastanin bulundugu Uye Devietin
yeti malcamina bidrimelr. UrettCrinlede hethangl bir zamanda degisli yapma i saki

©, merkezi Kéln'de bulunan Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH kurulusunun

Almanya‘da Ve Aviupa Birligi dyes (lkelerde tescill bir ticari markasidir.

m 1. ELOSZO

E2 az (tmutat6 a kaniltartd szalagokra vonatkozik.
Ahaszndlatl uasias infomacidtszolgaal az rvos oz polSszemelyzet és a beteg vagya felhaszndlo
szakszer(] hasznlat biztositasa érdekeben.
Kérjik, gondosan olvassa végig a hasznslati Gtmuiatot a termék elsd alkalmazésa elott
Il. RENDELTETESSZERU HASZNALAT
A kaniiltartd pant lehetdvé teszi a trachealis kanil biztonsagos rogzitéset és bedllthato kilonbiszd
nvakbissgokhez.

a

teriilet szolgal.
. FIGYELMEZTETESEK
NECKFIX® eszkdzok egyetien betegen 6 termékek, és csak
egyszen hasznalatra alkalmasak.
FIGYELEM!
Az eszkoz ftisztitasa, _fertd oty (i annak

biztonsagossigat és mikbdeset, ozért tlos
ne legyen til szor0s a nyakon Optimalisan kb. 1 cm tavolsag kell legyen a

yak k
B Maeeals i véltien levélisanak megakadélyozaséra a kanilltarté pant biztonsagos
tartasét rendszeresen ellendrizni kell.
IV. HASZNALATI UTMUTATO
NECKFIX® DUO

Kosse teszea ketrészes kaniltart péntot a szées épdzéras csikkal gy, hogy eéie a ivant hosszat
(nyakbéség) ©
NECKFIX@/NECKFIX@ puo_

o skulls 0pSta en et heendelse | Frbindelos med detta produkt i Anareas Faln
Vertieb, skal detie meldss i producenten og i den ansvarige myndighed [ meclemsstaten,

ophoder si. forbeholder sig ret ti, il enhver fid at foretage
produk(andrmger NECKFIX® er el registreret varemaerke i Tyskland og EU-mediemslandene
Siorende Andrsas Fahl Medizintschnk.verkisb Gmbt, Koin.

m I. FORORD

Denne bruksanvisningen gekder for festebénd for kanylr.
om for lege,

og og skal sikre en

essig hand\enng
noye gjennom

Il. KORREKT BRUK

Basrestroppen for kanyler gjor det mulig 4 feste en trakealkanyle sikkert, og det kan stilles inn pa ulike

halsomfang.
Tilegget PED produkter til pediatrisk
1ll. ADVARSLER

N

[ECKFIX® er produkter til bruk pa én pasient og bare beregnet pa engangsbruk.

for du bruker produktet forste gang!

BS!
En rengjering, desinfeksjon eller (ny) sterilisering samt gjenbruk kan virke negativt inn pa
produktets sikkerhet og funksjon, og er derfor ikke tillatt.

Bzerestroppen for kanyler bor ikke ligge for stramt rundt halsen. En avstand pé ca. 1 cm mellom
band og hals er optimalt.

For 4 hindre at trakealkanylen losner utilsiktet, ma du med jevne mellomrom kontrollere at
baerestroppen for kanyler sitter forsvarlig pa plass.

IV. BRUKSANVISNING

NECKFIX® DUO

Forbind den todelte bzerestroppen for kanyler med den brede borrelasen, sl at onsket lengde
(halsbredde) oppnas @ a.

NECKFIX?/NECKFIX® DUO

Legg bierestroppenfor kanyler rundt halson, s a boralsene venderut @b, Fest de to borelasene |
de respektive oyene pa sidene av trakealkanylens plate

V. BRUKSTID

Maks. brukstid er 24 timer.

nyak kéré oly médon, hogg atépbzarak kifelé mutassanak @ b. Rogzitse
a két tépdzéarat mindenkor a (rachealls kanul feddlemezén talalhatd oldalso fillekre @.
V. FELHASZNALHATOSAG IDEJE
A maximélis hasznalatihordasi idStartam 24 éra.

v| JOGI MEGJEGVZESEK

z Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH nem vallal semm\lﬁen felelésséget olyan
Karokert ame?yek LY onnatalmu megvéltoztatésa, nem a gyartd altal | végrenajol javitas
vagy éslvagy a lermek hasznalati
utasitasban \smeﬂeﬁen rendelkezesekml St tarclsea, Ho az Ancreas Fanl Medzntachnik Vertie
GmbH ezen termékével kapcsolatosan stilyos esemény Iép fel, akkor ezt jelenteni kell a gyartonak

€ 2200 2 tagalam lletkes hivtalénak, amelyben a2 alkalmazs ésivagy & beleg alands telephelye
talélhato. A gyarto fennma  mindenkor termékvaltoztatas jogal. A NECKFIX® az Andreas Fahl
mbH, Koin, s az EU bejegyzett védjegye.

Ll | werowADZENIE
Ninigjsza instrukcia je dia opasek do rurek
Instrukcja uzycia jest przeznaczona dla lekarzy, personelu pielegniarskiego i pacjentaluzytkownika w
celu zapewnienia prawidlowego uzycia.
Przed pierwszym zastosowaniem produktu nalezy dokiadnie przeczyta¢ instrukcje uzycial
L. UZYTKOWANIE ZGODNIE Z PRZEZNACZENIEM
Tasma stabizujaca ruke umozinia pewne umocowanie rurki tracheostomijnej, przy czym tasme
mozna dostosowywaé do réznych obwo
Bopisek PED oznacza wyroby do zastosowan w dziedzinie pedialr.
n. OSTRZEZENIA
NECKFIX® s i do
przeznaczone tylko do Jednorazowego uzycia.
UWAGA!

przez jednego pacienta i sa

ja lub nowne uzycie 3 niedozwolone, gdyz
mogq mieG ujemny wplyw na bezpleczenstwo i dzatane wyrobu

ma rke nie powinna i. Optymalna jest odleglosé
ok Tem migdzy tasma aszyja.
Aby unikn: rurki jjnej konieczne jest regulame

nac
kontrolowanie pewnego osadzenia tasmy sbablllzujqcej rurke.




IV. INSTRUKCJA

NECKFIX® DUO

Dwuczesciowa tasme stabilizujaca rurke poiaczyt w taki sposéb za pomoca szerokiego rzepa, aby

uzyskat zadana diugosc (obwdd szyi) @

NECKFIX*/NECKFIX® DUO

Tasme stabilzujaca furke ulozyc w iaki sposth woko szyl, aby zaplecia na rzepy by skierowane

na zewnairz @ b. Umocowat oba zapiecia na rzepy W bocznych uchwytach na ramce rurki

tracheostominej @

V. OKRES UZYTKOWANIA

Maksymalny czas uzytkowania/noszenia wynosi 24 godziny.

VI. INFORMACJE PRAWNE

Wytworca Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH nie przejmuje odpowiedzialnosci za szkody,
winikaiace 2 samowolnych znian produkiu, z napraw nieprzeprowadzanych przez producerta 1ub

2 Hoprawidowego 2ytia, pielegnacji iflub, prod

niezgodnie z postanowieniami niniejsze] instrukdji zycia. Jesii w zwiazku z tym produktem rrmy

Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieo GmbH dojdzie do powaznego incydentu, nalezy o tym

poinformowaé producenta i wiasciwy organ poristua czlonkowskiego, W kiorym ma siedzibg

utytkouik ilub pacient, Modliwosc dokonywania w kazdei chwil zmian produkl przez wytwéros

1 keajach caionkowskeh Uk

PAZNJ;

C|§¢er3a, dezinfekcija ili (ponovna) sterilizacija kao i ponovno koriséenje negativno uticu na
ost i funkcionalnost proizvoda i zato nisu dozvoljeni!

Fiksaciona vrpca ne treba da bude suvise jako zategnuta oko vrata. Optimalno rastojanje izmedu

vrpce | vrata iznosi otprilike 1 cm.

Kako bi se spreilo nezeljeno otkacinjanje trahealne kanile, redovno mora da se proverava

pricvrécenost fiksacione vrpce kanile.

IV. UPUTSTVO
NECKFIX® DUO
Dva dda fiksacion vrpce spofts na Sokom spojtom ek tako da se dobe efena duina (debiina
wrata)
NECKFIXEINECKFIX@ buo
Fiksacionu vrpcu vrata
vrpce sa iccima pricrstite u odgovarajuce botne uice na pe‘oﬂ trahealne kanile @.
V. ROK UPOTREBE
Maksimalno vreme nosenja / upotrebe kasete iznosi 24 sata.
VI PRAVNE NAPOMENE
Proizvodac_Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH ne preuzima_odgovomost za Stete
prouzrokovane neoviaséenim izmenama na proizvodu, popravkama koje nije izvréio sam proizvodat il
negom roizvoda, u suprotnosti sa
proporUKEma ovog UpUISIve 75 Upoirebu, AKo U Vezl S cvim proizvedom proivodaca Areirees Fafi
Medizintechnik-Vertrieb GmbH nastupi ozbiljan nezelieni dogadaj, to se mora_prijaviti proizvodacu
i nadleznom telu drzave u kojoj korisnik ifli pacl}enl ima prebivaliste. Proizvodac zadrzava pravo na
iene proizvoda. NECKFIX® je u SR Nemackoj | drugim drzavama, danicama EU,

. Obakraja

pozostaje X* jes
Europejskiej znakiem mwarmvym iy Ancrias Far| iacinochicverioh G, Koong, Rostrucnim
1. NPEANCNOBUE
[laHH0 PYKOBOQICTEO OTHOGHTCS K LEHAIW N1EHTAM AN KaHIOMb.
Hacrosuiee Bpavan, nepconany u
B KavecTse vanenvit.
Mepea nepebim nanenus c no
npuveHeniio!
II. IPUMEHEHVE 110 HAHAYEHMIO

DUKCHDYIOLAs TIEHTA I03BONSIET HAZEXHO IBKDENNATE TPAXEOTOM|ECKYIO KaHIONIO, PA3MED NeHThI
MOKHO NOZIOTHATL, K PA3NAHHbil OGXBATaM Liei.
Vexc PED yka3siBaeT Ha Uaaenus Anst euaTprieckoro NpuMeHeHits.

III. I'IPECIYI'IPE)KEIEHVIH
TonbKo Ar Y OAHOFO NauveHTa.
BHIAMAHME'
OuucTia, “ He TaK Kak moryT

3penus!
OURCHDYIOWAR NGHTa Ho. ROMXHA CRMLLKOM ANGTHO. NPWNEraTs K Liee. ONTUMANHbIM
2ENASTCR BaDAANT, KOTIA MeKay LWGSH U neMTol eeTcn sasop 8 1.

zasticena robna marka firme Andreas Fahl Medlzlnlechmk Vertrieb GmbH, iz Kelna.

m 1. PREDGOVOR

Ove upute vijede za trake koje dre kanile.

Njihova namjena je pruzanje informacija ljiecnicima, osobiju za njegu i pacjienimarkorisnicima, &ime se
osigurava struéno rukovanje proi

Prije prve primjene ovog proizvoda pozorno proéitajte ove upute za uporabu!

Il. NAMJENSKA UPORABA

Povezna traka za kanilu, koja se moZe prilagodii raziictim debljinama vrata korisnika, omogucuje sigumo
ivanje trahealne kanile.

tak PED ukazuje na proizvod za primjenu u pedijatii.

Il UPOZORENJA

NECKFIX® su proizvodi namijenjeni iskljuivo za osobnu uporabu jednog pacijenta i samo za
j porabu.

pricvrsci
Dodat

Cidcenje, dezinfekcija i (ponovna) sterilizacija te visekratna uporaba negativno utieéu na

7 Kamionm
perynnpno 7 NeHTLI. POZOR!
IV. UHCTPYKUMA
NECKFIX® DUO

Dwuczesciowa tasme stabilizujaca rurke pofaczyt w taki spossb za pomoca szerokiego rzepa, aby
uzyskat zadana diugosé (obwod szyi) @ a.

NECKFIX?/NECKFIX® DUO
Tasme stabizuiaca furke uiozys w tak sposch voks! szy, aby zapieoia nia rzopy byl sierowano
na zewnairz @ b. Umocowat oba zapiecia na rzepy W bocznych uchwytach na ramce rurki

tracheostomijne; @.
V. CPOK CIYXBb!
24 vaca,

V1. [PABOBbIE YKA3AHMS!
komnakms Fahl
33 yLieps,

, He Beper Ha Ce6 OTBETCTBEHHOCTL 33
B u3genve,

uni ke B pesyneTate
X e (oumcria, ne:wnmekuwn) W1 xpavesiin. Aer

npcwcluecrwi B CB;I:!M c ﬂaNHb\M M:!/:\ennem Andreas Fahl Med\z\mechmk Vertrieo GmbH o Hém
cneayet coobwTE B KOTOPOW
npoxvBaeT monkaomaTan WA nawem VIaroToBUTeNk OCTABNSET 32 COBOM NPaBo Ha

sigurnost  funkciju te stoga nisu dopusteni!
Povozna traka notroba bt suviso jako utognuta oko vrata. Optimano rastojanjo izmodu trake i
vrata iznosi otprilike 1 c

NECKEFIX®

GEBRAUCHSANWEISUNG « INSTRUCTIONS FOR USE

[53 KANULENTRAGEBAND

BN Tuse HoLDER

BANDE DE FIXATION DE CANULE
[l FASCIA DI FISSAGGIO CANNULA

[ CINTA DE FACION DE LA CANULA

FAIXA DE FIXAGAO DA CANULA

CANULEDRAAGBAND

KANYLBAND

[ KANYLEBAEREBAND

[M8] B&RESTROPP FOR KANYLE

IE] KANYYLINKANTOHIHNA

[T TAINIA STEPEQEHE TPAXEIOZQAHNA

KANOL BOYUN BAGI

BILDER/ PICTURES

[T KANULTARTO SZALAG

TASMA STABILIZUJACA RURKE.
NEHTA N1 SUKCALM KAHIONN
POPRUH KANYLY

B PAS NA NOSENIE KANYLY

TRAK ZA PRICVRSTITEV KANILE
B FIKSACIONA VRPCA ZAKANILU
[T POVEZNA TRAKA ZA KANILU

[E18 3AKPEMBALLA NIEHTA 3A KAHIONATA
[8) BANDA DE SUSTINERE A CANULEI
HZA—LAVE

bl Jo bapis

Kako bi se spriledilo nehoticno otkvatinjanje trahealne kanlle, redovnio se mora
sigumo drzanje povezne trake kanile.
IV. UPUTE
NECKFIX® DUO
Dvodijelnu poveznu traku kanile pomocu Siroke trake s Gickom spojte tako da se postigne Zeliena dufina
trake (odgovarajuca obimu vrate) @ a.
NECKFIX®*/NECKFIX® DUO
Poveznu traku namjestite oko vrata tako da Gid za pricvicivanje budu postaviieni prema vani
Obadva Gicka pricvrstite u botne sice na pelof trahealne kanile ©.
V. ROK UPORABE
Kaseta s filrom smije se rabitiinositi maksimalno 24 sata.
V1. PRAVNE NAPOMENE
-ahl a Stete

e \zmjenama na proizvodu, popravcima koje nie izvisio sam proizvoda i nestrugnim

njegom

npoykLum. NECKFIX® SBnsieTca 3aperveTpiupoBaHHoyi B I epMaHu i pyrix CTpaax-uneax EC
TOBapHOW Mapkoi komnaHun Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH, r. KéneH.

1. ovop
Tento navod plati pro popruhy na noen kanyly.

Navod k pouziti slouzi jako informace lékarim, persondlu a 7 k
zabezpedeni spréavného zachazeni.
Pred prvnim pouzitim vyrobku si peclivé prostudujte névod k pouziti!
Il. URCENE POUZITI
Popruh kanyly umoznu]e bezpeéné upevnéni trachealni kanyly a miize byt upraven tak, aby se nastavil
podlerizného obvodu krku.
Dodatek PED oznatuje vyrobky uréené pro pedarické pouziti.
1ll. VAROVANI
NECKFIX® je vyrobek pro jednoho pacienta, ktery je uréen k jednorazovému pouzi
POZOR(
teni, sterilizace a é pouzivani mohou negativné

ivni bsxpecnnstafunkcl vymhku a proto jsou nepripustné!

Popruh kanyly by nemél lezet piilis t&sné kolem krku. Optimalni je vzdalenost asi 1 cm mezi
paskou a krku.

Aby se zabranilo nahodnému uvolnéni trachedlni kanyly, je nutné k bezpe&nému drzeni
pravidelng kontrolovat popruh kanyly.

IV. NAVOD

NECKFIX® DUO

Spajte dvoudilny popruh kanyly pomoci pésku se suchym zipem tak, abyste dosahli poZadované délky
(obvod krku) @ a.

NECKFIX?/NECKFIX® DUO

Polozte popruh kanyly na krk tak, aby suchy zip byl na vnéjsi strané @ b. Pfipevnéte oba suché zipy do
postrannich ocek titu tracheaini kanyly ©.

V. DOBA POUZITELNOSTI

Maximalni doba pouzitelnostiidoba nosent je 24 hodin.

VI. PRAVNi DOLOZKA

Vyrobce Andreas an! MedizntechnikVertieb GmbH neprebira Zadnou zruku za Skody, které byly
Zplsobeny svévolnou zménou vyrobku nebo peti (68 nebo

Andreas Fahl Medzi mbH k zavazné nezadouci prihods,
Sera virobola pr!slusnemu organu Skt S ¥y m uiwatel sldln,
resp. pacient by ény vyrobku ze strany vyrobce jsou kdykoli vyhrazeny. Ni

Nemecku a ve Sidtech EvTopek unle registrovand macka Spoletnost Ancreas Fanl Nedbopischiic:
Vertrieb GmbH, Kaln.

m |. PREDSLOV

Tento navod plati pre nosné pasy kanyly.
Navod na pouitie siii pre informaciu lekara,
zabezpecenie odbornej manipulacie.

vyrobku si dokladne preitajte pokyny na jeho pouzivanie!
Il. POUZIVANIE V SULADE S URCENYM UCELOM
Pés na nosere kanylumozf bezpednd fixécl rachedine] kanyly a da sa nastavi na rozny obvod

personalu a ivatela pre

Skmlkou PED sa nznacuju produkty pre pediatrickti oblast pouziia.

1ll. VAROVANI,

NECKFIX® je vyrobok pre jedného pacienta uréeny len pre jednorazové pouzitie.

POZOR!

Cistenie, alebo ( iz é tejto

pomacky mézu obmedzit'jej bezpecnost a lunkcnosf a preto nie sii pripustné.

Pas na nosenie kanyl by nemal pevne prilichat' ku krku. Optimalny je odstup cca 1 cm medzi

pasom a krkom.

Ak cheete zabranit’ neimyselnému uvolneniu trachedlnej kanyly, musite bezpe&né prilichanie

pasu na nosenie kanyl pravidelne kontrolovat.

Iv. NAVOD

NECKFIX® DUO

Dvojdielny pas na nosenie kanyly spojte pomocou Sirokého suchého zipsu tak, aby ste dosiahli

pozadovanu dizku (obvod krku) @ a.

NECKFIX*/NECKFIX® DUO

Pas na nosenie kanyly prilozte okolo krku tak, aby suché zipsy smerovali navonok @ b. Kazdy z oboch

uzaverov suchého zipsu pripevnite na postranné ocka na stite tracheainej kanyly ©.

V. DOBA POUZITELNOSTI

Maximélna doba pouZitelnosti / doba nosenia je 24 hodin.

VI. PRAVNE OZNAMENIA

Viyrobca Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH neprebera Ziadnu zaruku za Skody , ktoré

wpljvaji zo svojvolnych Uprav_vyrobku, opray nevykonanych vyrobcom alebo nenalezitho

pouzivania, /alebo bez dodrzania ustanoveni tohto

navodu na' pouzitie. Ak sa v stvislosti s tymto produklom spoloénosti Andreas Fahl Medizintechnik

Vertrieb GmbH vyskyine nejaka zévazna prihoda, je potrebné oznamit to vyrobcovi a prisiusne insfitici

clenske] kra]my v klorej pouzivatel a/alebo pacient ma svoje stale sidlo. Vyrobca si vyhradzuje pravo
roduktu kedykolvek. NECKFIX® je regisirovana ochranna znamka spoloénosti Andreas

Fan! Madizmtachnik-Verineb GmbH, Kolin nad Rynom v Nemecku a eurépskych clenskych Statoch.

3 | uvop
To so navoda za nosilne trakove kanile.
Navodila za uporabo vsebujejo informacije za zdravnike, negovalno osebie in pacientaluporabrika ter
zagalavigo pravino uporabo:
Pred prvo uporabo pripomotka pozomo preberite navodila za uporabol
I PRAVILNA UPORABA
Trak za pricvrsiitev kanile omogota vamo pricwrsiitev trahealne kanile ne glede na obseg vratu.
Oznaka PED nakazuje izdelke za pediatricno uporabo.
1il. OPOZORILA
NECKFIX® so pripomoéki za uporabo pri enem pacientu in so primemi samo za enkratno
uporabo.

POZOR!

Ciséenje, dezinfekeija ali (ponovna) sterilizacija ter ponovna uporaba lahko poslabsa vamost in
delovanje izdelka, zato ni dovoljenal

Trak za pricvrstitev kanile naj na vratu ne bo pretesen. Najbolje je, da je trak od vratu odmaknjen

1cm.
Da prepregite nezeleni izstop kanile, morate redno preverjati, da je oprijem traku za priévrstitev
Kanile dober.
IV. NAVODILA
NECKFIX® DUO
Duodelni ok za pricvrstev kanil s Sokim sprjemalnim trakom sprie tako, da boste coseli Zeleno
dolino (obseg vratu) @
NECKFIXNECKFIX® DUO
Poloie ok 72 pricvsitev ik okrog wat ko, da st spriemaln zapral na zunan trani 0.
Pricurstite oba spriemalni zapiral na stranskih uSescih na metuliéku kanile @.
V. TRAJANJE UPORABE
Pripomocek lahko uporablate najved 24 ur.
VI. PRAVNI NAPOTKI

Andreas Fahl Med b GmbH ne prevzema jamstva za $odo
nastane zaradi samovolinega spreminjanja_pripomocka, popravi, ki jih ni izvedel proizvajalec, o
zaradi nepravinega rokovanja z izdelkom, nepravilne nege (Giscenje/dezinfekcia) infali shranjevanja
izdelka, ki niso skladni s temi navodili za uporabo. Ce v povezavi s tem izdekom druzbe Andreas Fafl
Medizintechnik-Veerlrieb GmbH pride do_hujSega dogodka, je treba o njem porocati proizvajacu in

do sprememb proizvoda. je v Nemij in drugih drzavah tlanicah EU registrirana znamka
podjetia Andreas Fahi Medizintechnik-Vertrieb GmbH, Koin.

E I. PREDGOVOR

Ovo uputstvo vazi za tracice za kai

Ono slugi za informisanje lekara, oscbua 2a negu i pacijenatarkorisnika, kako bi se osiguralo strugno

rukovanje proizvodom

Pre prve primene proizvoda pazijivo proéitajte ovo uputstvo za upotrebu!

Il. NAMENSKA UPOTREBA

Fiksaciona rpca za anilu koja moo da sopragodava razitm debijnama wata korsika, omogusava
ino fiksiranje traheaine kanile.

Dodatak PED ukazuje da je u pitanju proizvod za primenu u pediati

Il UPOZORENJA

NECKFIX® su proizvodi namenjeni iskfjuéivo za lignu upotrebu jednog pacijenta i samo za

jednokratnu upotrebu.

iii pohranom proizvoda, u suprotnosti s preporukama
ovih uputa za uporabu. Ako u svezi s ovim ‘Andreas Fahl

Vertrieb GmbH nastupi ozbiflan Stetni , o se mora priaviti proizvodacu | nadleznom tjelu
drzave danice u kojo] korisnik m\ | paciet ma prebwangce Proizvodat pridiZava pravo na nenajavliene
izmjene proizvoda. NECKFIX® je u SR Njemackoj i drugim drzavama, clanicama EU, zaSticena robna
maka ke Andreas Fahl Medisniechnik-verticb G, i Kelna,

E 1.NPEArOBOP
B 3a

caza Ha nekapi,

uen ocurypsiaatie Ha npocecvorartia pabora.
o rpe m-peara ynoTpeGa Ha NPOYKTa BHUMATENHO NpoueTeTe MHCTPYKLMMTE 33

ynm'pe

1L MPELHASHAYEHVE

NeHTV 38 KaHionaTa.
nepcoran 1 c

Tpaxeanka kaHiona 1 Mo
LM LU C Pa3NUHHY OBMKOTTK.

flobaskara PED yia3sa vanenva 3a NEAVATPH|HO PUTIOXEHHe.

Il NPEAYNPEXOEHUA

NECKFIX® ca nipeaHasHaveHy 3a unonagane npy eAuH NaLyeHT i 3a eAHOKpaTHa ynoTpeGa.

BHUMAHUE!

I ,

wm KakTo W NoBTOpHa ynoTpe6a Morar Aa

Hapywiar Tau v 3aToBa He ca

3akpenBallaTa NieHTa 3a KaHIONa He TPABEA 1A © MHOTO CTErHaTa OKOMO WHTa. OMTUMANHO

MeXaY NHTATa W WATa TprGB3 42 uva pascTonMe oT okoro 1 o,

3a a ce uberne cnyuanHo Kationa, TpGBA Nep
raHa neHTa 3a Kariona.

nace

IV. UHCTPYKLMM
NECKFIX@ Duo

Cevpxere cectoruyara oo o fe sac SapenuallaTa neHa o rowoa aumpouTe
CaMO3aNENBALLI MEHTY TaKa, |e A3 Ce MoMyHM KeNaHaTa ALiHa (OBUKonka Ha Bpata) © a
NECKFIX*/NECKFIX® DUO
TIOCTABETe 3AKPENBALLATA NIEHTa KON LLUATA TalkA, He CAMCINenBaLYTe NEHTH 3 OGLPHAT HABLH
9b.apeners Ha nnoyKaTa Ha Kaktona

V.OEPUOLHAVIIOTREBA & o e e e e ———————————

VI IOPVUIVIHECKI:YKA’!AHMS!

dreas Fahl riieb GbH He HOCM HUKaKBa OTTOBOPHOCT 3a
KOATO Ca MPAMHEHN B PE3YTaT Ha CaMOBONHO MPOMEHSIHE Ha MPOJKTa, MOpaBi, KOUTO
or ot

mem
He ca

wn Ha npn Ha or Tean
3a ynoTpeba. Ao BbB BpL3Ka C TodM NPOAYKT Ha Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH ce
G/ CopAOYIO TPLIECTBHe, TO83 TorGsa o CLOGLY 1 IPOUISORMTEI U KOMTISTEHTH prat
Ha CTPaHaTa-|NeHKa, B KOSTTO € YCTaHO! WA NALEHTLT.

Sanasaa IpaBoTo Mo 8o Bpewe ia e npacyiure, NECKFIX? o sanasexa vapia a Andreas
Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH, Kbin 3a I'ephiatits 1 3a CTpaHHTE-4nleHKut Ha EBDOMSMCKIR Cbios.

m 1. INTRODUCERE

Aceste instructiuni sunt valabile pentru benzie de sustinere a canulelor.
Instructiunile de utizare servesc la informarea medicului, a personalului de ingriire si a pacientului/
lzatorl peniry a asigura manipularea adeova.

Cititi va rog cu atentie
1I. UTILIZAREA CONFORM DESTINAIIEI

Banda de susfinere a canulei pemite fixarea sigura a canulei traheale si poate fi ajustaté la grosimi
diferite ale gatului.

Adaosul ,PED" denumeste produsele cu aplicare in domeniul pediatric.
1ll. AVERTISMENTE

NECKFIX® sunt produse destinate unui singur pacient si prevazute doar pentru o unicé utilizare.
ATEN'11E|

de prima utilizare a

pot afecta siguranta i

i
funcuunarea produsulul i, E in urmare, nu sunt psrmlse?
Banda de sustinere a canulei nufr | trebuie s fie prea stransa pe gat. in mod optim e bine s fie o
distanta de 1 cm intre banda i g

Pentru a impiedica desﬁcersa cidentalé a canulel traheale trsbue verlficats regulat pozitia
sigura a benzii de sustines

IV.INSTRUC’ UNI

NECKFIX® DUO

Legali banda de sustinere a canulei din doua elemente cu ajutorul inchizatorii cu scai astfel incat s
abfineti lungimea dorita (marimea gatului) @ a.

NECKFIX*/NECKFIX® DUO

A$e'za$ banda de susfinere a canulei in jurul gatului astfel incat inchizatoarele cu scai sa fie orientate
i afard ©

Fixalj cele doua inchizitor cu scai in urechile de prindere laterale, de pe scutul canulei raheale @.

V. DURATA DE UTILIZARE

Durata de utiizare (perioada de purtare) maxima este de 24 ore.

VI INDICATII LEGALE

Producstorul Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieo GmbH nu isi asuma réspunderea pentru daunele,
cauzate de modificérile neauwnza!e ale produsului, reparafile care nu au fost efectuate de catre
producator sau de corecta, ingrijrea silsau pastrarea produselor
contrar dispozitilor din aceste mstmrmum de utilizare. Daca in legatura cu acest produs al firmei
Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH survine un incident grav, atunci acest lucru trebuie adus
Ia cunostinta producatorului si autoritiii compelente a statului membru in care este stabilt utiizatorul
si/ sau_pacientul. Producatorul isi rezerva dreptul modificarii produsului. NECKFIX® este o marca
inregistrata in Germania si in {arle membre UE aparfinand fimnei Andreas Fahl Medizintechnik-
Vertrieb GmbH, Koln.
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Andreas Fahl
Medizintechnik-Vertrieb GmbH
August-Horch-Str. 4a

51149 Kdln - Germany

Phone +49 (0) 22 03 / 29 80-0

Fb 1792106 DOK GA Neckfix Allgemein 08/2021

Fax  +49 (0) 22 03 /29 80-100
mail  vertrieb@fahl.de
www.fahl.de
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